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AHIUVIIMCBHKI 3BAITIO3UYEHHS B KOMIIIOTEPHIM TEPMIHOJIOTITI

HIMEIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

bapuunu IBanna IBaniBHa
cmapuutl 6UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
JIb616CbK020 MOP206ETbHO-EKOHOMIUHO20 YHIGEPCUMENY
eyn. Tyean-bapanoscvkoeo 10, Jlvsis, Ykpaina

CmpivKutl po36umox iHopMayitinux MexHoN02l 8 AH2IOMOGHUX KPATHAX NPU3800UNtb 00 AKMUBHO0 3AN03U-
YEHHS AHSN0-AMEPUKAHIZMIG HIMEYbKOIO 1l YKPATHCHKOI0 MOBaMiL. IHUOMOBHI C1108a € 6 Oy 0b-sKIll MOGI, K Y noOymi,
max i @ npoheciiinux 2any3ax OisLbHOCMI TOOUHU, HA AKT 30IUCHIOIOMbCA NOCMINIHUL 6nIue. Are céim inmepHemy
ma Komn 1omepie Hakaiaoae Ha Mogy c6itl ocobnusuil 8iooumox. Cmammio npucesueHo 00CIIOHCEHHIO 3an03U4eHb
3 AHRTNICHKOI MOBU, SIKT 8ILIULTU 8 CYYACH) HIMEYbKY [ YKpaiHcbKy mMosu 6 Kinyi XX — na nouamky XXI cm. 3pobieno
CNpooby 0amu 3aeanbHy Xapakmepucmuky aneniyuzmie. [Ipoananizosano npuduHy 3ano3udeHHs iHUWOMOBHUX CIlI6.
Ymouneno nonammsa «aneniyuzmy, ma 0coonUB0CMI BHCUBAHHS 3ANO3UYEHD Y OOCTIONCYBAHIL MEPMIHOCUCTIEM.
Biosnaueno, wjo anenomosni komn 1omepHi mepminy, 8 0OCHOBHOMY, NPUCIOCYBANUCS 00 CUCHEM HIMeybKoi ma
VKPAiHCbKOT MO8, nponie negHa YacmuHa 3ano3uderb 3aIUMaAensbest He nosHicmio ocgocHolo. Tlposedeno ananis
aoanmayii 1l 0CB0EHHS AHSTOMOBHUX MEPMIHIB-3aN03uyeHb Ha (onemuunomy, opgozpaghiunomy ma epamamuy-
HOMY DIGHAX HIMeybKoi ma YKpaincbkoi Mos. Bemanoesneno, uwjo y npoyeci 3ano3uvenis 3 aneniicbkoi Mo8u imeH-
HUKU 6 NOPIBHIOBAHUX MOBAX BIOMIHIOIOMbCSL I 3MIHIOIOMb KAme2opiio pody imenHukie. Posensnymo ocnosni munu
VMBOpeHHsL POpM MHONCUHU IMEHHUKIS. Biosnaueno, wo 3anosuyeni 0ieciosa 6 YKpaiHCobKiil i HIMEYbKill MOBax
VIMBOPIOMbCS 3a Q0ONOMO2010 cyQircis i npeghixcis, saxi giominoomobcs. Hasedeno npuxiadu npukmemuuxis, saxi
6 NOPIGHIOBANUX MOBAX 3MIHIOIOMbCA 3a POOAMU, Yuciamu i giominkamu. DPopma NPUKMEMHUKA 8USHAYAEMbCSL
MUM IMEHHUKOM, 8I0 K020 GiH 3aNedcumv Y Cl0BOCHONYHYeHH] YU peyenHi. Bemanoeneno, wo ykpaincvkuii ma
HIMeYbKULl CIOBHUKU KOMN TOMEPHOT MePMIHON02IT (hopmyombcst nepedycim Ha NIOTPYHME AH2N0- AMEPUKAHIZMIG |
IPOO0BICYIOMb NONOBHIOBAMUCA 30 PAXYHOK 3ano3uyens. [Ipuuunamu 018 nowupeHHs aH2nilicoKux cie y Himeyb-
Kill Ul VKPAIHCOKIll CYYacHUX M08ax € meHoenyia 00 cneyianizayii, MOBHOI eKOHOMII ma 0o iHmepHayioHarizayii.
Kooua cyuacna moea ne icnye be3 3anosuuens, a makodic yKpaincoka i Himeyvki mogu. Omoice, 3ano3udenns ye

bazamopigresutl npoyec i HAUBANCTUGIUUL ULTSX 30A2aHeHHS MOBUL.
Knwouogi cnosa: sanosuyenns, ameniyuzmu, aoanmayis, KOMN IOMepHA MEPMIHON02IA, HiMeybKa MO8,

VKPAiHCbKa MO8A.

IlocTanoBka mpolieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA II aKTyaJbHOCTI.
Indopmaniiini TexHosorii Ta Mepexa IHTEpHET
B OCTaHHI JECATHUJITTSA CTPIMKO PO3BHBAIOTHCS.
[lepconanbHuit KOMI'IOTEp Ta IHTEPHET CTaJIH
HEBi1’€MHOIO YaCTUHOIO )KUTTS CYy4acHOT JIIOINHH,
0COOJIMBO B Yac MOHWCTAHIIHAHOIO HAaBYaHHI Ta
pobotwu.

3aBasgkM  IHTepHAIliOHATI3alii Ta ToOai-
3auii 3HMKAOTh Oap’epu y CHUIKYBaHHI 1 3poc-
Tae o0oOMiH QaxoBoro iHpopMmamieto. logus
B CBITI 3 SBJISIOTHCS HOBI 1H(pOpMaIiiiHl po3-
poOku, siKi TOTpPeOylOTh MOBHHMX I103HAY€Hb,
TOMY KOMIT IOTEpHA TE€PMIHOJIOTiSI TIOTIOBHIOETHCS
HOBUMH JIEKCHYHUMH ONWHUIIMHU. Komm rorepHi
TEpMiHH HE OOMEXY€ThCSI BUKOPHCTAHHSM CIIe-
miajgicTaM# 3 JaHOi Taiy3i, BOHH TPOHHUKAIOTH B
aKTHBHUHN CIIOBHUK Oy/b-SIKOTO KOPHCTYyBada Iep-
COHAJIBHOTO KOMIT I0TEpa.

AHaNi3 ocTaHHIX dOCHifxKeHb i myOsikamii.
Bararo HiMEIbKUX TOCIIJHUKIB 3BEpTad yBary
Ha cTablIbHE 3POCTAaHHS KIIBKOCTI aHIIIHCBKUX
3arno3u4eHb y HiMenbKid MoBi. OnHuM 3 mep-
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mMxX (YHKIIOHYBaHHS aHIIIIU3MIB Y HIMELbKIH
MOBI1 JIOCII)KyBaB MoBO3HaBelb b. Kapcrence.
VYV cBoit mpami «Amerikanismen der deutschen
Gegenwartssprache» BUeHMII po3IIsSAace  3aro-
3UYEHHS Ha OCHOBI HiMeIlbKoro xypHaiy «Der
Spiegel» y 1963—1964 pp. «Der Spiegel» sk mxe-
peno s aHajily aHDI3LUU3MIB IPOJOBXKYBAB
BuKopuctoByBatH JiHreict B. Sur. Kpim Toro,
Oyno OImyOTiKOBaHO KijTbKa MOPIBHSUTBHUX JOCITi-
JOKEHB TIPO BIUIMB aHTITIMCHKOT MOBH Ha HIMEIIKY
Ta iHmi MoBU. Tak Mipocnas SI0moHCHKHE qOCTTI-
JOKYBaB aHIIINACHKI 3allO3UYCHHS B HIMEILBKIH Ta
nmoJibchbKid MoBax, CaOpina bpanar — B HiMellb-
Kiif Ta HOpBEKChKi MoBax. [IpoOnemamu aHro-
aMEepUKAaHChKHX 3amo3uueHb 3aiimanucs: Y. bycce,
b. Kapcrencen, I. Linmnep, I. KpicreHccon,
A. Eddeprn, O. KoBryn. 3 apyroi moioBuHU
XX CT. KUIBKICTh aHIJIO-aMepuKaHI3MIiB B YKpa-
THCHKIN MOBI1 IOMITHO 301IbIIY€THCS. YKpaiHCHKI
HaykoBii JI. Apxunenxko, H. [Torosa, O. Ctumos,
C. ®enopenb, A. MIlIeHKO Ta 1HIII JTOCTIKYIOTh
AHTITIMCHKI 3aM03WYeHHS, SIKi IPOHUKAIOTh B YKpa-
iHCchKy MoBy. Ha mymky A. MimieHko 3amo3uyeHi
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CJIOBa, y BY3bKOMY 3HAu€HHI, — II€ CJIOBa, SIKI HE
MOJKHA 11eHTU(IKYBaTH K JIEKCEMHU 1HIIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHsI 0€3 J0AAaTKOBOTO ETUMOJIOTTYHOTO
anamy [1, 203].

@®opMyJIIOBAHHSIT MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
Mertoro pO3BiIKH — 3°sICyBaTH HNPUYMHU AHIIIN-
CBHKHMX 3aIT03MYE€Hb, JOCIIAUTHA amanTaIiio HOBIT-
HIX aHIJIIIU3MIB Y Cy4acHIM HIMEIbKiil Ta yKpaiH-
ChKill MoBax. /{151 MTOCATHEHHS MOCTABJICHOI METH
y MpoIIeci JOCIiPKeHHST HEOOX1JHO BUKOHATH TaKi
OCHOBHI 3aBJaHHS: — 3 ONEPTSIM Ha OMpPAaIbOBAHY
HAyKOBY JITEPaTypy PO3KPHUTU TOHATTS «aHIIi-
LU3M»; — MPOCTEKUTU (POHETUYHI, MOP(OJIOTIUHI
Ta CEMaHTHYHI 3MiHHM, SKi 3a3HAIOTh AHIIIIU3MU
B MpoIeCl IPOHUKHEHHS Y HIMEIbKY Ta YKpaiH-
cbky MOBH, OO’€KTOM JOCHI/DKEHHSI € HOBITHI
aHDIIU3MH, 110 (YHKIIOHYIOTh Yy Cy4YacHid
KOMII FOTEpHIN TepMiHOJIOTIT HIMEIBKOI Ta yKpaiH-
CBKOI MOBaX.

Buxkiaa 0ocHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/Ii/IzKeHHsl.
B ykpaiHChKili MOBI 32 OCTaHHI JBa JECATUPIUYS
CIIOCTEpIraeThCsl CIPaBXkHIM OyM aHITIO-aMepH-
KaHCHKHUX 3aIl03MUYeHb, Y HIMELbKiii MOBI BiH TpH-
Bae Bxke noHaj 40 pokiB. AHrmiiicbka MoBa Oyrna i
€ JKepesoM 3ano3udeHb. OCHOBHUMU Tally33sMU
3ar03WYCHHS € eKOHOMIKa i iH(popMaTuka, Kyib-
Typa, CIIOpT.

IcTopist HiMelbKO-aMEPUKAaHCHKUX EKOHOMIY-
HUX 3B’SI3KIB Moyanacs mie 3 Kiang 19 cromirtrs.
VY 1883 poni B HimeuunHi BiZKpHBCS aMepHUKaH-
cekuii ¢imian ,Deutsche Edison Gesellschaft”.
3rogom y HiMeudwnHi MOSBISIOTBCS MPEICTaBHU-
nrBa amepukancekux Qipm: Worthington, Singer
Néhmaschinen, Otis. ITicist xamitynsmii Himed-
yuau y Il cBiTOBiM BilHI 3aXiJIHO-€BPONENCHKI
nepxkapu 1 CIHIA manu BenWKWN BIUIMB Ha Bij-
OymoBy i possutok ®PH. €Bpomeiini Hachimy-
0Th ,,american way of life”, mo npu3BoauTh 10
IMIIOPTY HE JIMIIE aMEPUKAHCHKUX TOBApIiB, aje i
CHIOCOOY JKUTTSL.

Ha nmanomy erami KepenoM — IOTOBHE-
HHS KOMIT IOTEPHOI TEpPMIHOJOTIT YKpaiHCHKOL
Ta HIMEIBKOI MOB BHUCTyIA€ aHIJIIChKa MOBA,
OCKITPKM HaHOUTBIIMMH  (hipMaMU-BUPOOHUKAMHU
00YHCITIOBAIBHOT TEXHIKK Ta IPOrpaMHOTO 3a0e3-
nedeHHss € Microsoft, IBM, Apple, Macintosh.
AHIIIMCbKY MOBY BBa)XKalOTh HOBOKO YHIBEpCaJlb-
HOI0 MOBOIO B CyyacHiii €Bpomi i1 CBiTi, TOOTO
linqua franca.

3ayBaXUMO, 0 Y Cy4aCHOMY TEPMiHO3HABCTBI
HEMa€ €IMHOTO MiIXOAY /10 TIIyMaueHHs MMOHSATTS
«aHmmnu3My. IcHye Oararo BH3HaueHb B 000X
mosax. Jlinrsicr I Llinmuiep nae take BU3HAYEHHS
TEpMiHYy aHIIIIM3M: ,,AHIVIIIU3M — CJIOBO 3aIO3HU-
YeHe 3 OpUTaHChKOT a00 aMepPUKAaHCHKOT aHIITIHCHKOT
MOBH B HiIMeIbKy ab0 HE 30BCIM 3arajbHOIpPHI-
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HSITa MOBHA KOHCTPYKIisl, Oy/lb SIKHHA BWJ 3MiHU
3HAUYEHHsI HIMEIBKOTO cJioBa a0 BKMBAHHSA ... Ha
OpuTaHchkui a00 amepuKaHChbKHiA 3pa3zok’ [9, 2].
Ha nymky P. I'man ,,anmminmsm e Oyab sIKUi Jiek-
CHYHMH, (POHETUYHUM, ceMaHTHYHUI, MOpdooriy-
HUH 1 CHHTaKCUYHHWH BIUIMB aHDIIMCHKOT MOBHM Ha
HimMenbKy ” [4, 16].

CrnoBauk miHrBicTHYHUX TepMiHiB O. C. Axma-
HOBOI MICTHUTh TaKe€ BHU3HAYEHHS: ,,aHINIIA3M —
aHnI. anglicism, ¢p. anglicisme, HiM. Anglizismus.
CnoBo, BucniB(ab0 CHHTAaKCHYHA KOHCTPYKIis),
AK1 3all03WYeHl 3 aHIIIHChKOI MOBHU 1 crpuiima-
I0ThCsI SIK CTOpOHiM enement” [10, 47]. [{nst mopis-
HSHHS Cy4YaCHUIl CJIOBHUK 1HIIIOMOBHHUX CIIiB
3a3Havae: ,,aHnmnu3M — (¢p. anglicisme) — cioBo,
BHUCJIIB TOIIO, SIK1 3aIMO3WYEH] 3 aHIJIIHCHLKOI MOBH
abo mepekIajieHi 3 Hei 4 yTBOPEHI 3a ii 3pa3kom”
[13, 53].

Ockinbky aHMIiNChKa, HIMENbKa 1 yKpaiHChKa
MOBH HAJIeXaTh /10 1HIO€BPONEHCHKUX, TO BOHH
YaCTKOBO CIOPIJHEHI Y CTPYKTypi MarOTh 0araro
CHUTBHOTO. YCi JIGKCHKO-TpaMaTH4HI KJIACH CIIiB:
IMEHHUK, TPUKMETHUK, YUCIIBHUK, 3aliMEHHUK,
JUECIIOBO, TOILO CKIAJAI0Th Y KOXKHIA 3 TPhOX
MOB OCHOBY ii Mopdodorii. IMeHHUK y HiMeIb-
Kiif Ta YKpaiHChKIi MOBax Mae pif, YUCIO, BiaMi-
HOK. OTxe, OepyuH /10 yBaru mpocTexyemMo, 1o B
aHIIINMCHKIM MOBI BiH HE Mae poxy. Tomy y mporeci
3all03WYCHHS y TIOPIBHIOBAHUX MOBAaX 3MIHIOETHCS
KaTeropis poxy IMeHHMKIB. BinmiHHOIO pucoro
MK aHalli30BaHUMH MOBaMH € T€ III0 B YKpaiH-
CBKiif MOBI BiZICYTHI apTHKITI.

AHIITINACHKI  3aMO3WYEHHs] TPOHUKAIOYU B
HIMEIbKY MOBY aJIalITYIOThCS TTOBHICTIO 200 JacT-
KOBO /10 MOP(OJIOTIYHOT 1 (POHETUIHOT CUCTEM.

QdoHeTHYHA CHUCTEMa aHIIIHCHhKOI MOBHU €
CKJIQJHIIIOI, TOMY Yy TIpOLeCl 3amo3UYeHHS
aHTJI0-aMEpPUKaHI3MU  3a3HAIOTh y  Cy4YacHIH
HIMEUbKIA MOBiI poHeTHUHUX 3MiH. HaitOinbmmx
TPYAHOUIIB JJIsi HOCIIB HIMEIbKOI MOBH CIIpH-
YuHs€ BUMOBA aHIIIICBKUX 3BYKiB [0, d3, 0, f].
Ha nymxy M. Jlo6aif BuUMOBa aHIMIIMCHKUX 3aI10-
3WYCHb 3QJICKUTH BiX ,,BiKy, 3HaHB aHTIMIHCHKOT
MOBH 1 ctari”. 3a ii nocmimkenasmu 61,4 % Him-
I[iB BUMOBJISIOTh AHMIIMCHKI CIIOBA IMPaBUILHO
[3,104]. Toxi, sx I'. IllTaitnOax BBaxae, 1o OibIina
MOJIOBMHA AHTMIMCHKUX 3all03WYeHb BHMOBIISI-
IOTBCS BIAINOBIAHO 10 HiMenbkol MoBu. Came
TOMY BEJIMKA KIJIbKICTh AHIIIIM3MIB 1HTErpyBa-
Jacsi B HIMEIbKY (QoHeTHYHy cuctemy [8, 228].
Uum foBIIIC 3aM103MUCHHS TIepeOyBa€e B HIMEIbKIil
MOBI, TUM O1JIbIlIIE BOHO IHTEIPY€THCS B HIMELIbKY
(boHETHYHY CHUCTEMY.

BaxxnuBuM acnekroM € Te, L0 aHIIIHACBKI
KOMIT'FOTEpHI TEPMiHM MOTPAIUISIOUN B HIMEIBKY
MOBY Maif’ke He aCUMUTIOIOTHCS (JOHETUIHO.
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Himernpki IMEHHUKH BXKUBAIOTHCS 3 apTUKIICM,
TOMY AHIJIHCHKI 3aI03UYEHHS TaKOXK OTPUMYIOTh
aptukie: der Driver, das Javascript, die Deadline,
der Lamer, die Mail.

OcCkinbKM pil AHDIIMCHKUX IMEHHHUKIB He
BU3HAYAEThCS 33 ApPTHKJIEM II€ CTBOPIOE IEBHI
tpyaHouti. [I. Illensnep po3pi3Hse micTh pi3HUX
MIPUHITUTIIB BU3HAYCHHS POy B aHTITICHKHX 3aI10-
3UYCHHSX. [lepuii MpUHIAT JOCITiTHUK Ha3UBAE
MparMaTUYHUM, KOJIH Pijl IMEHHHKA BU3HAYAEThCS
3TiIHO cTari, a0 3 HAaWMEHYBAaHHSIM POJIOBOTO
noHATTs: die Nanny — die Frau. CeMaHTUYHUI
MPUHIIUI — KOJU IMEHHUK OTPUMYE apTUKIb BiJ-
MOBiHO €KBiBaJeHTy HiMenbkoi MoBu: die City
(die Stadt), der Deal (der Handel). Pin imenHuKa
BH3HAUYaeMo 3a cydikcamMu — MopdonoridyHui
npunuun. e tpu npunnunu lensnep BBaxae
apyropsaaumi [6, 227].

Jlesiki TOCIIIHMKK BBaXKaroTh, 110 moHam 50%
AQHDIIIINA3MIB Y HIMETIbKil MOBI1 € YOJIOBIYOTO POy,
Jpyre Micle 3aiiMaloTh IMEHHHKH CEpPEIHBOTO
pomy i pemTa — >kiHOWoro. Tomi, SIK Ha TYMKY
B. Ik pig aHDIIIHA3MIB 3aJICKHUTh BiJl TOCIIDKY-
BaHOTO Kopmycy [7, 209].

binpiiicTs 3amo3uyYeHUX AHMIIMCHKUX 1MEH-
HUKIB YOJIOBIYOTO pOJY 3aKiHYYIOTbCS Ha -er,
-or, -down, -out, -ik, -ist, -ster: der Newsletter,
der Anwender, der Controller, der Sponsor.
Komrm’torepui Tepminu 3 cydikcamu -ing, -ment
MO3HAYAIOTh CepeHii pin. HeoOxiaHo Biq3HaUNTH,
10 B KOMIT FOTEPHIH TEPMIHOJIOTIT YacTile 3ycTpi-
YaeThCs TEPMiHM 3 cydikcam -ing.: das Editing,
das Archiving, das Browsing, das Implement. J1o
IMEHHHKIB JKIHOYOTO POAY HaJle)KaTh IMCHHHKH,
SKi MawTh cydikcu -ion, — heit, -keit, -ity: die
Aktivation, die Emulation, die Edition. 3a Hammumu
CIOCTEPEKEHHSIMU B KOMIT FOTEPHIM TEPMiHOJIOT1i
HIMEIbKOI MOBHU TEpPEBakKarOTh aHTIIIU3MU Y0JI0-
BIYOTO Ta CEPEIHBOTO POJIIB.

AHaJIOTIYHO  MHOXHMHA  CyOCTaHTHMBOBAaHHMX
AQHDIICHKUX 3all03MYCHb YTBOPIOETHCS 32 JIOTIO-
Moror0 -§: das Bit — die Bits, der Chat — die Chats,
das Cookie — die Cookies. Pinme anrmiiichKi 3amo-
3WYEHHS MOXYTh OTPUMYBaTd B MHOXHUHI -H,
-en, -e a00 HyJTbOBE 3aKiHUeHHS: der Smiley — die
Smileyen, der Demodulator — die Demodulatoren,
der Scanner — die Scanner.

IHOA1 aHmmiMiChKI KOMITIOTEpHI TEPMIHM B
HIMEIbKI MOBI MOXKYTh MaTH TOABIWHUMN pif;: der,
das — Spam, der, das — Smiley.

3ano3uyeHi aHTHChKI MPUKMETHUKH TaKOXK
HATOPSAIKOBYIOTHCSI CHCTEMI B1IMIHHM IPUKMETHU-
KiB HIMEIIbKOI MOBH 1 yTBOPIOIOTh CTYIIEHI MOPiB-
HsHHS: die digitale Welt, eine kursive Schrift , den
relationalen Datenbanken, virtuelle Bank. 3ano-
3WYeHI AHIICHhKI IMEHHMKH BiMIHIOIOTBCS 3a
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MpaBUJIaMU HIMEIbKOI TpaMatuki: ,,Auf digitalem
Wege haben bis zu 30 Kandle Platz auf einer
Frequenz” (15).

VYci miecnoBa 3amo3WyeHi 3 aHIIIHCHKOI MOBH
OTpUMYIOTh B 1H(IHITHBI Quekcito -en, -ern,
-eln, -ieren: scannen, bloggen, surfen, checken,
googeln, downloaden, scrollen Ta Hanexarb 10
cimabkoi mieBinmMiHU: mailen—mailte-hat gemailt,
chatten-chattete— gechattet. AHTTIIIU3MU yTBOPIO-
I0Th JIIENPUKMETHUKU: gestoppt, gecheckt. 3ano3u-
YeH1 aHITIHCHKI JIIECIOBA MPY BiAMIHIOBaHHI OTPHU-
MYIOTh O0COOOBI 3akiH4eHHS: ,,Wir kommen hier
leicht mit unseren Professoren ins Gesprdch. Wenn
wir Probleme haben, konnen wir ihnen jederzeit
mailen und bekommen eine Antwort” (17).

AHDIIIU3MH, BXOASYN B YKPAiHCHKY MOBY Mif-
HOPSIIKOBYIOTECS 11 rpadiuHiii, 3ByKOBiil Ta rpa-
MaTH4Hii cructemaMm. HaiOimpmorw mpooiaemMoro
B YKpaiHCBKIf MOBI € BIOPSIKYBaHHS IPABOIUACY
iHmomMoBHHUX ciiB. Cepen JOCTIIHHUKIB HeEMae
€IMHOTO TPUHIMITY BiATBOPEHHS I1HIIOMOBHHUX
cliB — (POHETUYHOTO YH (POHETUYHO-TPAPIUHOTO.
AHrilicbka MoBa Mae ckiajaHy opdorpadiro i
TOMY HEMa€ €JIMHOTO MiAXOAY Iepenadi aHrIii-
CBKUX JIITEP YKPaiHCHKOIO.

Benvka KiIbKICTh iHITOMOBHUX CJIiB B MpoIIeci
3aro3uyeHHs Ha0yBarOTh YKPaiHCHKOTO rpadigHOro
oopmnenns: to scan — ckamysamu, megapixel —
Meeanikceny, kilobyte — xinobaiim, decoder — dexo-
Oep. THOMI TpadiuHe OCBOEHHS AHTIIIHCHKUX CIIB
BiZIOyBaeThCsl HE Binpasy. [Iporsrom meBHOTO Yacy
CJIOBa MOXYTh BKUBATHUCS B IHIIIOMOBHOMY O(hopM-
nenni: MSIL (Microsoft Intermediate Language),
AGP xomnanis AMD, API.

Ha ¢onetnunoMy piBHI TpaHciiTepalii aHIi-
[M3MIB THIIOMOBHI HEBJIACTHBI I YKPaiHCHKOT
MOBH 3BYKH 3aMiHIOIOTBCSI YKPaiHCBKUMHU, SIKi
MoiOHI 3By4aHHSM. AHIJIIHChKA JIiTepa Y HE Mae
YKpaTHCHKOTO €KBIBAJIIEHTY 1 TOMY HE TpaHCIITEPY-
€THCSI, a TIepeIaeThes sK [i] abo [i]: copy — konis,
display — oucnneit, cyber attack — xibep-amaka
tomro (12,14). Anrmiiicekux [h], [w], [x], [j] B ykpa-
THCBKi¥ MOBI HE ICHY€ 1 TOMy BOHH HE BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS y TIPOIIECi TPAHCITITEpallii, a IepeaaroThCs
BIJINIOBIIHO 10 BUMOBH-JDKEpENa, a Ha IMHUCHhMI —
mitepamu [r], [x], [B], [y], [kc], [mK]: hacker —
xakep, hub -xab, xerox — Kcepokc, hypertext —
2inepmekcm, web-portal — eeb6-nopman, widget-
eidoicem, joystick — 0acoticmux, proxy — npokci
tomto. Jlitepa ¢ i OykBocmnonydenHs ck mepena-
IOTHCSl Ha THCHMI MEPEBaKHO OAHIEIO JITEPOIO K:
card — Kapma, converter-koneepmep, cracker —
«Kpekepy, cartridge — kapmpioxc tomo(12,14).
Jlesiki TpyIHOIIII ICHYIOTH TaKOX 3 Iepeaadero ryo-
HOTO COHaHTa [W] Ta JIITepH V, sIKi B YKpaTHCBKOMY
MUCHMI TPAHCIITEPYIOThCS SK [B] a0o B3araii He
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TepenaroThes: website — ee6 caiim, wi-fi — eaui-¢hail,
video driver — 8ideo dpaiisep, virtual — eipmyanvo-
Huti, virus — eipyc, 1 T.1. lllomo mitepa g, siky Ha
MUCHhMI [IEPEAAI0Th YKPAiHCHKOIO I, a00 OyKBOCIO-
Ty4eHHSM JUK: login — noeiH, phishiing — giwune,
gigabit — zicabim, gadget — rddacem, aHTIIOMOBHI
(axiBIi TPOTIOHYIOTH TIepeIaBaTH il 3a JOMOMO-
roro peabiiiToBaHoi HuHI Jitepu T (12, 14).

3a3HaunuMO, 110 y MPOIECi 3aT03UYCHHS aHTIi-
U3MIB B YKPaiHCBKY BiZIOYBa€ThCsl HETIOBHA TPaH-
ciitepatist. [y aHIMCbKOT MOBU XapaKTEpHUM €
T, 10 OCTAHHS JIITepa CJI0Ba HE 3aBXKJIM BUMOBIIS-
€Thest: file — ¢paiin, interface — inmepdpetic, byte —
baiim, to activate — akmugysamu, cache — xeut, Ta
i (12, 14).

[Ilomo iHMIOMOBHUX JUQTOHTIB au, ou He
BJIACTUBUM YKpATHCHKiMl MOBI, iX nepemaeMo Ha
MMCHMI Uepes3 0, ay, aB: account — akayum, router —
poymep, to automate — agmomMamu3yeamu TOIIO
(12, 14).

OToX, ICTOTHHX 3MIiH 3a3HAIOTh AHIIIIA3MU
B Mopdororivaomy odopmieHHi. [pamarnyni
dbopMH 3amo3MUYEHHUX CIIiB, HEBJIACTUBI YKpaiH-
CBbKili MOBI, 3aMIHIOIOTHCS] YKPAiHCBKUMHU.

AHai3 yKpaiHChKOi KOMIT FOTEPHOT TEPMiHOIO-
rii mokasas, 1o moHay 75% 3armo3udeHnux TepMi-
HIB — iMeHHUKHU. Ha BigMiHy 10 HIMELBKOi MOBU
yKpaiHChKa 3aro3udye iIMEHHUKH 0e3 apTHKIIiB, a
(byHKIIII0 TOKa3HUKa POy Bimirpae ¢uexcis. [Jyxe
4acTo B TIPOIIECI 3aMO3WYCHHS CIIIB 3MIHIOETHCS
KaTeropis pony iMEHHUKIB. B ykpaiHCBKiii MOBI €
YITKUH TONIJ IMCHHUKIB Ha POIH, KU Tepesa-
€ThCSI 3HAYCHHSM CJIOBa, MOPQOJIOTIYHO Oy1o-
BOIO T4 CHHTAaKCHYHUMH (POPMAMU Y3TOKESHHSI.

3a HaIMMU MiApaxyHKamMH HaiOlablla Kijib-
KICThb 3all03MYEHUX TEPMIHIB B YKpaiHChKiil MOBI1
HaJjiexarh J0 4oyioBiuoro popay. llepeBakHo 1ie
AHMIIIIM3MH, SIKI 3aKIHYYIOTbCS Ha TBEPIUH TMpH-
TOJIOCHUH 3 HYJIbOBUM 3aKIHUEHHSM a00 Ha -JIb:
Meunmelnep, meeabatm, cepeep, akc, npo-
yecop, anmugipyc, banep, uam, 6im, Kirooaum,
cnam, konconw (12,14).

Cepen ycix rpaMaTHYHUX KaTeropiii iIMEHHHUKA
B YCIX TPhOX MOBax € CIUIbHA KaTeropis — 4ucio.
BiamoBigHO 10 yKpaiHChKOI T'paMaTHKH MHO-
JKMHA IMECHHHKIB Ma€ 3aKIHUCHHS -1, -U: 2d0xcemu,
npunmepu, niAHWEMU, KOHCOM, o0eepopaghmu,
oepmu, npomoymepu, patimepu toupo (12,14).

IMEHHUKHM aAHIIHCHLKOIO ITOXOMKEHHS BlaMi-
HIOIOTBCSl K BIJNOBIIHI YKPaiHChKI 1IMEHHUKH:
«llle oona eazoma nepesaca mnosayii: eiomenep
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Oenymamu 6ci 0OKyMenmu b6auamov Ha NiAHULEN],
moomo 8ionana HeoOXioHicms ix po30pyKyeanHs HA
nanepi» [11].

[HIITOMOBHI NTPUKMETHUKH B YKPaiHCBKIH MOBI
BXXMBAKOTHCSI 3BUYANHO 3 YKPAIHCBKMMM IIPOAYK-
TUBHUMH Cy(PIKCAMU -CbK-, -06-, ~H-: MPOAHCLKUL,
AHMUGIPYCHUL, AHOHIMHULL, GIPMYANIbHUL, aA8MO-
MAMUYHUL, Me2anikcenoHull, Ouckoéuul 1 BiaMi-
HIOIOTHCS BIJITIOBITHO /10 TPaBHJI YKPAiHCHKOI rpa-
Matuku. Hampuknan: «Yuacnioox eipmyanvhux
MAHIRYIAYIU 30 KYRIGNI0 8ipmyailbHO20 MO8apy,
APOOAH020 GIPMYANbHOI DIPMOIO, HA PO3PAXYHKO-
BULL PAXYHOK NCeBOONIONPUEMCINGA 8I0 3aPYOINCHUX
banKie HAdIUIA YIIKOM peanvbHa CymMa — NOHAO
minvtion epusenvy (11).

AHaJloriyHui Ipolec BIACTUBHH 1 J1€CIOBaM.
Bin 3amo3uueHnx KOMIT FOTEPHUX TEPMiHIB B YKpa-
THCHKIf MOBI YTBOPIOIOTBCS MI€CIIOBA, SIKI BXKHU-
BAIOTHCS 3 Cy(DiKCOM -yBaTH, -BaTH: mecmysamu,
ckanysamu, — npozpamyeamu, — gopmamysamiu,
onmumizyeamu, IHCMAI08amu, KONir08amu TOLIO.
YTBOpeHi JieciioBa BiAMIHIOIOTHCS BiIIOBIIHO
IpaBUjaM YKpaiHCBKOI I'paMaTuku: «Hoei 2ono-
CO8i KOMAaHOu 00380A10Mb hopmamyeamu OOKy-
Menmu, 3aoarouu siocmynu abo abzayu, écma-
HOGNIOIOUU 3A207106KU AOO po3Mip wpudmy, He
oomopkaouucs 00 muwi yu kiasiamypuy» (16).

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJBIINX
AocJIizkeHb. BBaxxaeMo 1110, Ha cyyacHOMY eTarti
HEOOX1/THO 3BEpPHYTH yBary Ha CTBOPEHHSI HOBOTO
Iapy TepMiHiB-IHTEpPHAIIOHATI3MIB aHTJIIHCHKOTO
MOXOJPKEHHS.

AHaI3yr04H, 10 TMiJT Yac 3aN03MYCHHS aHTIIii-
CHKHX TEPMIHIB Y HIMEIBKIH 1 YKpaTHChKIl MOBax
croctepiraeMo 0araro CiIbHOTO, a came:

— AHDIIIM3MH 1HTETPYIOThCS B YKPAiHCBKY 1
HIMEIbKY (POHETHUHI CUCTEMU;

— y Tpolieci 3amo3uyeHHs 3 aHDIIHChKOT MOBH
IMEHHHMKH B TIOPIBHIOBAHWX MOBAX BiJIMIHIOIOTHCS
1 3MIHIOIOTH KaTEropito poly IMEHHHKIB,;

— 3aI03UYeH] JII€CTIOBA B YKPATHCHKIN 1 HIMEI[b-
Kiif MOBax yTBOPIOIOTKCS 32 JOITOMOTOIO0 Cy(PIKCiB i
npedikciB, sKi BiIMIHIOIOTHCS;

— QaHDITIWCHKI 3a03WYeH] IPUKMETHUKH B ITOPiB-
HIOBAaHMX MOBaX 3MiHIOIOTHCS 32 POJAMH, YUCIAMH
1 BinMinkamu. @opMa MPUKMETHUKA BU3HAYAETHCS
TUM IMEHHHUKOM, BiJ SIKOTO BiH 3aJ€KUTh y CJIOBO-
CIIOJTYYCHHI YU PEYCHHI.

[lepcneKTMBHUM HAMpsIMOM € JOCIIIKCHHS
KOMIT'FOTEPHOI TEPMIHOJEKCUKH Ha KOTHITUBHOMY
piBHI.
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ENGLISH BORROWINGS IN THE COMPUTER TERMINOLOGY
OF GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Barnych Ivanna Ivanivna
Lecturer at the Department of Foreign Languages
Lviv University of Trade and Economics
Tugan-Baranovskyj street, 10, Lviv, Ukraine

The rapid development of information technology in the English-speaking countries leads to active borrowing of
Anglo-Americanisms in German and Ukrainian languages. Foreign words exist in any language, both in everyday life
and professional human activity fields, which are constantly influenced. But the world of the Internet and computers have
a special imprint on language.

The article is devoted to the study of borrowings from English that have entered into modern German and Ukrainian
languages in the end of XX — beginning of XXI centuries. An attempt is made to give a general characteristic of anglicisms.
The reasons to use borrowings are analyzed. The term "English loan word", and features of borrowings usage in term
system are improved. It is shown that English computer terms are mainly adapted to the systems of German and Ukrainian
languages, however, some of the borrowing is not developed. The analysis of the adaptation, development of the English
loan words in the phonetic, orthographic, and grammar in German and Ukrainian languages have been carried out. It is
determined that in the borrowing from English nouns in the compared languages the category of gender has been changed.
The main types of the plural noun forms are studied. It is mentioned that borrowed verbs in Ukrainian and German
languages are formed by using suffixes and prefixes that decline. Examples of adjectives in the compared languages are
changed according to the gender, case and number have been shown. The form of an adjective is determined by the noun
that depends on the phrase or sentence. It is settled that Ukrainian and German dictionaries of computer terminology are
formed primarily with foreign language vocabulary (Anglo-Americanisms) and continues to grow with borrowing. The
reasons for the English words in German and Ukrainian modern languages spread are the tendencies to specialization,
linguistic economy and internationalization. No modern language exists without borrowings, so as Ukrainian and
German. Therefore, borrowing is a multilevel process and a way of enriching the language.

Key words: loanwords, anglicisms, adapting, computer terminology, German, Ukrainian.
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